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Preface

It is well-known that texts have properties that go beyond those of their individual sentences
and that reveal themselves in the frequency and distribution of words, word senses, referential
forms and syntactic structures, including:

• document-wide properties, such as style, register, reading level and genre;

• patterns of topical or functional sub-structure;

• patterns of discourse coherence, as realized through explicit and/or implicit relations be-
tween sentences, clauses or referring forms;

• anaphoric and elliptic expressions, in which speakers exploit the previous discourse con-
text to convey subsequent information very succinctly.

By the end of the 1990s, these properties had stimulated considerable research in Machine
Translation, aimed at endowing machine-translated texts with similar document and discourse
properties as their source texts. A period of ten years then elapsed before interest resumed in
these topics, now from the perspectives of Statistical and/or Hybrid Machine Translation. This
led to the First Workshop on Discourse in Machine Translation (DiscoMT) in 2013, held in
Sofia, Bulgaria, in connection with the annual ACL conference.

Since then, SMT has itself evolved in ways that reflect more interest in and provide more
access to needed linguistic knowledge. This evolution is charted in this Second Workshop on
Discourse in Machine Translation (DiscoMT 2015), held in Lisbon, Portugal, in connection
with EMNLP. Part of this evolution has been the growth of interest in one particular problem:
the translation of pronouns whose form in the target language may be constrained in challenging
ways by their context. This shared interest has created an environment in which a shared task on
pronoun translation or prediction from English–to–French was able to stimulate responses from
groups in China, the Czech Republic, Malta, Sweden, Switzerland, and the UK.

In addition to nine papers describing shared task submissions and an overview of the shared
task, the submitted systems and the findings (Hardmeier et al., 2015), twelve submissions were
accepted for presentation (five as long papers, three as short papers, and four as posters). The
papers and posters span the topics of: pronoun translation between languages which differ in
pronoun usage (Novák et al., 2015; Guillou and Webber, 2015); explicitation/implicitation in
translating discourse connectives (Hoek et al., 2015; Yung et al., 2015); context-aware trans-
lation of ambiguous terms (Mascarell et al., 2015; Zhang and Ittycheriah, 2015); assessing
document-level properties of MT output, including coherence (Sim Smith et al., 2015; Gong et
al., 2015); preserving document-level properties characteristic of register, genre, and other types
of text variation (Lapshinova-Koltunski and Vela, 2015; van der Wees et al., 2015; Lapshinova-
Koltunski, 2015); and difficulties in preserving them in a purely alignment-based MT framework
(Hardmeier, 2015). We hope that workshops such as this one will continue to stimulate work
on these aspects of Discourse and Machine Translation, as well as in the many areas not yet
represented.
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